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B maHHOI cTaThe PAaCCMaTPUBAIOTCS 0COGEHHOCTU JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO OIS
S5MOTMBOB CTpaxa B aHIVIMIICKOM si3biKe. OTIMCHIBAIOTCS TIPUHIIUIIBI 06'beIHEHNS
JIeKCUUeCKUX HauMMeHOBaHMIT B OIpele/IeHHYI0 TPYIIy C I[eJbl0 IPOBeIeHMs
JIMHTBUCTUUECKOTO MCCAeNoBaHMs. IIpOBOAUTCS CTPYKTypMU3alus IOJYUYEHHOTO
CEMaHTMUUYECKOTO T10JIsI, B OCHOBE KOTOPOI JIEXKUT aHAJN3 JIEKCUUECKOTO 3HAUEHMUSI

HauMeHOBaHMUIA.

KiroueBble (JIOBa: 3HaueHie, CEMaHTUUECKOe 1oje, mepUHMIINs, ceMa, ceMaH-

TUYECKUIT KOMIIOHEHT, 3MOTMUB.

N3ydueHne TIeKCUMUECKO CEMAaHTUKM T10 TIPaBy SBJISIETCSI OGHUM M3 BeOYIIVX HarlpaBJIeHUN B
SI3bIKO3HAHMY, TaK KaK JIEKCMKa BbIpaskaeT GpyHIaMeHTaTbHble 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOJ CTPYK-
Typbl. cciienoBaHme JJ€KCUKO-CEMaHTUUECKUX TPYIIIT T03BOJISIeT YBUIETh, KaK B sI3bIKe BbIpa-
KaITCs 06IIeyeIoBeUeCcKye KaTeropum, pasinyHbie SMOLIMN. B TaHHOI cTaThe paccMaTpuBa-
IOTCSI 0COOEHHOCTM JIEKCMYECKOI TPYIIIbI CJIOB aHIIMICKOTO $I3bIKAa, OOBbEAVHEHHBIX 00IIei
cemaHTHueckoit Temoii CTPAX. Vicrionb3yst MeTon, GpOHTAIBHOTO aHaIM3a M3 TOJMKOBBIX CJIO-
Bapeii aHIVIMIICKOTO SI3bIKa, OBbLIM BbIEIEHbI CyOCTAaHTUBHbBIE, aI’beKTUBHbBIE U MPOIIECCYaTh-
Hble HayMeHoBaHMs. OOIlee KOIMUECTBO BBbILEIEHHBIX eIVHMII COocTaBigeT 128 HauMeHO-
BaHMIA, U3 KOTOPBIX 84 MpolieccyaabHbIX HAaMMEHOBaHMI (HarpuMmep, be afraid, be rooted to the
spot, be as white as a sheet), 16 cybcTaHTMBHBIX HaMMEHOBaHMi1 (Harpumep, fear, horror, dread)
1 28 agbeKTUBHBIX HaMMeHOBaHui (Harpumep, bloodcurdling, chilling, eerie).

OMOTMBHAs JIEKCUKA XapaKTePU3yeTcs] 00beKTUBHO 3bI0KOCThIO IPAHMUIL MEKAY CMEXKHBIMU
noHsTusiMu. ClieqoBaTeIbHO, BO3HMKAET HEOOXOAVIMOCTD OIIpeeeHNsl TPaHull ceMaHTude-
ckoro mojsi. Tak, B coepyKaTebHbIX CTPYKTYpax SMOTMBOB CTpaxa MOXKHO HaiTU OTpaske-
HMe MHOXEeCTBA YYBCTB (3MOLMI), HAPUMEP, «PaCTEPSIHHOCTb», «BOJHEHME», «HEPBO3-
HOCTb», «OEeCITOKOIICTBO», KTPEBOTa», «CMSITEHME» U T.J. DTU BUIbI SMOLIMI XapaKTePU3YIOT-
€Sl YaCTMYHBIM B3aMMHBIM HAJIOXKEHMEM M MHOT00Opa3yieM KOHILIETYaTbHbIX CBSI3€ii MEXKIY
MX O03Havawumumu 2, c. 92]. Kpome Toro, cieayetT OTMETUTb, YTO «IMOTUBHOCTD 3aBUCUT HE

TOJIBKO OT pE(bEPEHL[I/II/I, HO U TJIaBHBIM O6p8.30M OT BHES3bIKOBBIX U SA3bIKOBBIX 3MOIIMO-



Hoxmnansl bamkupcekoro yHuBepcuteta. 2020. Tom 5. N93 2

HaJIbHO HAaCBIIIEHHBIX KOHTEKCTOB» [5, . 84]. CioBapHble gedUHUIIMN TeKCUUECKUX eI UHUIL]
OTPaXKaIOT CBSI3b KOHIIENTA «CTPaxX» CO CMEXHBIMM KOHIIETTaMu, Harpumep: be in dread of
“to continuously be very anxious or afraid of what may happen” («tpeBora»); scared
“frightened of or nervous about something” («<HepBO3HOCTb») [6]. B X0me uccaeqoBaHms, TPy
ompeneNeHny TPaHUI] JIEKCMKO-CEMaHTUUYECKOTO TIOJIsl, M3 PACCMOTPEHMSI ObIT MCKIIOUeH
psii, HOMMHAIIMI, B COOTBETCTBUM C TIPUHSTBIMU KPUTEPUSIMU OIpeleNeHMs] KOHIIerTa
«cTpax». Harmpumep, TepmuHbl, o603HavamIimue crenudpudeckue Godbum MCKIIOUAIOTCS U3
paccMoTpenusi. [laHHbIe CYOCTAaHTMBHBIE HOMMHAIIMY TIPEACTABISIOT COO0# MCUXOTATONO-
ruueckue siByenust. O6paTuTe BHUMaHMe Ha JeUHULIMK CTIeAYIONMX HOMMUHAIMI: — phobia
suffix (in nouns) «a strong dislike or fear of smth, that is unusual and may be part of a men-
tal illness: agoraphobia (=fear of crowds and open spaces), hemophobia (=fear of blood)» [6].
B cnoBapHbIX AedUHULIMSX DSIfa JEKCUMYECKUX EAVMHMUI] TOAUYEPKUBAETCS, YTO IMOIMS,
HalpuMep CWIbHOE IyIIeBHOe BOJHEHME, BbI3bIBAETCS OXUAAHMEM OYOYIIEro Miam Kakoi-
60 HeM3BeCTHOCTHIO [1, c.43]. [TogoOHbIe HaMMEHOBAHMS TaKKe MCKIIOYAIOTCS U3 pac-
cMoTpeHus; misgiving «feelings of doubt or anxiety about what might happen, or about
whether or not something is the right thing to do» [7].

I'paHUIIBI CEMaHTUYECKOTO ITOJISI MOXKHO BapbMPOBATh B 3aBUCUMMOCTHM OT TOTO, KaKyIO 3a/1a4y
CTaBUT Tepen coboil uccieqoBaTeab. B paMKax JaHHOTO MCCIENOBAHMUS PacCMaTpPUBAIOTCS
TPU KaTeropuaibHble CEMbI. BbIIENSIOTCS MMEHHbIE CMBICIBI (CYLIeCTBUTEIbHbIE U ITpUIara-
TeJbHbIE), a TAaKKe AMHAMMYECKME M CTaTUUYECKMe IVIaroJibHble CMBICIbI. KaTeropmanabHast
cemMa BHYTPM KaXKI0i KaTeropmu MOKET KOHKPEeTH3MPOBAaThCS aKTyalusalueii cybKkaTero-
PUATbHBIX ¥ UIEOCUMHKPETUUECKMX ceM. Tak, B KaTeropuu Cy6CTaHTUBHBIX HOMMHAIIVIA, CBSI-
3aHHBIX C 0003HAYeHMEM CTpaxa, MOKHO BBIIEIUTb TaKue paspsifbl CyOCTAHIIMOHAIbHBIX
CMBICJIOB, KaK «COCTOsIHMe cTpaxa» (Harnpumep: fear, fright, horror, scare); «puumHa BO3-
HMKHOBEHMSI COCTOSIHMS cTpaxa» (Harpumep: horror, terror).

Tak Kak uccaeayeMoe CceMaHTUUECKOe T10JIe «CTpax» B aHIVIMIICKOM SI3bIKe BKJIIOUAET B ceOs
MpolleccyaybHble, CYOCTAHTMBHbBIE U albeKTUBHbBIE CMBIC/IbI, OHO SIBJISIETCSI KOMITJIEKCHBIM I10
cBoeMy XxapakTepy. Kakgoe kKaTeropuaabHOe MoJie MOABepraeTcs ajibHeilieMy pasieiie-
HMIO (cM. Takke [3]). [Tose rporeccyasbHbIX HOMMHAILMI COCTOUT U3 2X cybrioneit: 1) «co-
cTosiHMe (YyBCTBO) cTpaxa» (Hampumep: be glued to the spot, be scared to death) n 2) «npuse-
IeHye B COCTOsSIHME CTpaxa» (Hampumep: frighten, make smb’s blood curdle). TTone cybcTaH-
TUBHBIX HOMMHAIIMI COCTOUT U3 3X cy6roneit: 1) «cocTosiHMe (YYBCTBO) CTpaxa» (HarpuMmep:
dread, fear), 2) «IIpuBeZieHNe B COCTOSIHME CTpaxa» (Hampumep: intimidation) v 3) «CyObexT,
MCITBITHIBAIONINIA CTpax» (Haripumep: fraidy cat, scaredy cat). Ilone ambeKTUBHBIX HOMMUHAIIMI
cocTouT U3 2X cybmoeii: 1) «cocTosiHMe (YyBCTBO) cTpaxa» (Harpumep: alarmed, petrified) u
2) «IIpUBeLEeHME B COCTOSTHME cTpaxa» (Harpumep: bloodcurdling, creepy).

[Ipu ompepeneHUM CTPYKTYPbl CEMaHTUUYECKOTO IO/ MPUHMMAIOT BO BHMMAaHMe IBa BUIA
aTTPUOYTUBHBIX TPU3HAKOB: OuddepeHIanibHble MPU3HAKMA U TUITMYECKME TPU3HAKMN.
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IOuddepeHIMaabHbIe TPU3HAKM BKIIOUYAIOT B ce6s IBa TUIIA ITPU3HAKOB. «I[IpM3HAKM ITepBO-
O TTOPSIIKA, TO eCTh AuddepeHIaTbHbIe TPU3HAKM, 06IIIVE 1) BCEX 00beKTOB KaXKI0Ji Ka-
Teropuu, ¥ MpMU3HaKU BTOPOTO MOPSIAKa, TO ecTb AuddepeHLIManibHble TPU3HAKM, pa3anya-
IoIie MEKAY C000i1 00beKThI KaTeropuu. TUrMueckue MpusHaKy COOTBETCTBYIOT ITPOTOTHU-
MMYECKUM CBOJCTBaM 00BbeKTa KaTeropum» [2, c. 93]. KommoHeHTHas ceMaHTMKa paccMaT-
puBaet guddepeHLaabHble TPMU3HAKY TTEPBOTO MOPsIIKA KaK MHTerpajgbHblie CEMbI CeMaH-
TUYECKOrO 110181, a nuddepeHIatbHble IIPU3HAKY BTOPOTO MOPSAKa Kak auddepeHnaib-
Hble TI0yieBble ceMbl [4, c. 9]. B kauecTBe mpuMepa npuBeneM gedUHULIMIO CI0Ba panic B aH-
rmiickom si3bike: «to suddenly become so frightened that you cannot think clearly, or be-
have sensibly» [6]. AHanu3 3HaueHMUs SAHHOV eMHUIIbI TTOKA3bIBAeT CeLylollee: ceMeMa,
KOTOpas TIpe/icTaB/IeHa 3TOi JeKceMoii, o6pasyeTcst couetTanueM AuddepeHInaTbHbIX TPU-
3HAKOB: «CTpax», «COCTOSIHME CYObeKTa», «CTeIleHb CTpaxa» M TUIIMYECKOTO IIpM3HaKa
«HACTOJIbKO HAIyTaHHbBIN, UTO HEe MOXKET SICHO IyMaTh WIM BeCcTu cebsl ameKBaTHO». Bcero B
paccMaTpuBaeMbIX ceMeMax BbigensieTcs 5 nuddepeHiManbHbix cem: 1) ceMa «Kay3alusi»;
2) ceMa «CTemeHb CTpaxa»; 3) cemMa «COMYTCTBYIOIIAs peakiusi»; 4) cema «xapakTep MposiB-
JIEHUSI YyBCTBA CTpaxar; 5) cema «IIpeapacroiosKeHHOCTh K cTpaxy». [laHHble auddepeHn-
aJbHble CeMbl TpeCTaBIeHbl CeMaHTUYECKMMIM KOMIIOHEHTAMM C pa3HOM CTereHbI0 Mpo-
IYKTUBHOCTHU, TO €CTh YAaCTOTO BCTPEYAEMOCTM B COCTaBe ceMeM, OTHOCSIINXCS K pPa3HbIM
KkateropusiMm. [IpuBeneM crnmcok ceMaHTHM4Yecknx KomMroHeHTOB (CK), pacrosokeHHbIX I10
CTereHy yObIBaHUS TTPOAYKTUBHOCTM KoMroHeHTa: 1) CK «kay3aumsi(-)» BCTpedaeTcs B ie-
buunumax 13 HaumeHoBaHmii; 2) CK «cuiabHbIN (CTpax)» BCTpedaeTcs B Ae@UMHULIMSX
13 HaumeHoBaHuit; 3) CK «BHe3amHOe YYBCTBO CTpaxa» BCTpeuyaeTcs] B AeGUHULIUSIX
11 nanmenoBaumit; 4) CK «kaysaumsi(+)» BCTpedaeTcsl B AeMHUIUSIX 5 HaMMeHOBaHMIA;
5) CK «cmabbii (cTpax)» BcTpeuaeTcs B gepuuningax 4 HauMeHoBaHuii; 6) CK «Hannume
MPeapacImoIOKEHHOCTH K CTpaxy» BcTpeuaercs B gedbuHuimsIx 4 HaumeHoBauwmit; 7) CK
«pusmonornvyecKas peakuus» Bcrpeuaercs: B gepmuHnInsIx 4 HaumeHoBanmii; 8) CK «rmo-
BeJleHUecKasi peakuusa» BCcTpevaeTcs B gepuuuimgax 2 HauMmeHoBaHuit; 9) CK «mocTosiH-
HOe€ YYBCTBO CTpaxa» BcTpevaeTcs B gepuuuiiumu 1 HauMeHOBaHMSI.

[TpoBeneHHbINI aHaAM3 TIO3BOJSIET 3aKIIOUUTH CJIEAYIOIIee: MUCCIeayeMoe CeMaHTUYeCKoe
110Jle SMOTMBOB CTpaxa B aHIVIMIICKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI KOMILIEKCHBIM IT0 CBOEJi CTPYKTYDE,
TaK KakK BKJIIOUAeT TPU KaTeropuaiabHble ceMbl. Kaskioe yacTepeyHoe Iosie JeluTcs Ha cy6-
T0JIsl, B 3aBMCUMOCTHU OT MHTErpajabHOI ceMbl. [Toe mpoleccyaabHbIX CMbICJIOB BKJIIOYAET
IoBa cyb6rosis, 1mojie CyOCTaHTUMBHBIX CMBICJIOB BKJIIOYAET 3 CYOITONS M T0Jie afbeKTUBHBIX
CMBICJIOB BK/IIOUaeT 2 cyomossi. [JaabHeiiliee M3ydeHUe CTPYKTYPhI TTOJSI OCYIIECTBIISIETCS
NPV TIOMOIIM BbifesieHus nubdepeHIMaTbHbIX CEM M CEMaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB.
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The structure of the semantic field of emotive expressions
of fear in the English language
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This article deals with the peculiarities of the lexical-semantic field of emotive
expressions of fear in the English language. The author describes the principles of
the integration of lexical notions into a group in order to conduct the linguistic
research. The given semantic field is further structured according to the analysis of
the meaning of lexical units.

Keywords: meaning, semantic field, definition, seme, semantic component, emo-
tive expression.



